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Королевство Лето 

Рубашка нараспашку –  

я из дому сбегу. 

Я кашку, я ромашку  

увижу на дугу! 

Цветами разодета 

зеленая земля,  

вот Королевство Лето,  

где я – за короля! 

Там слушает фиалка,  

как иволга поет. 

За этот миг не жалко 

мне дрогнуть целый год! 

Кувшинки полукругом,  

пруд звонок и глубок...  

Мой взгляд летит над лугом  

быстрей, чем мотылек! 
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